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YACTWMHA 1.
!
JIAJOr,

/
(saxiruensa)

QE‘EIIIP: Buonpéﬁre, nymi' fimemd. Bépas nounndersca cI;yTGé'nh-
muft maru. Ané onHoudcHO B cnop'raéni ninﬁyna’e'rhcs sua-
réusa B Bonefi6dn i Gacker6dm.

MIrIHdI[A: Mo pénio craadm, mo ponek6npai # Cacrer6éapai
suardna sinxadnm (nepemecmt) me sdarpa. Xonfuo nusif-
muca Gyr6omeENl MaTy.

Ha cranidui.

0IErA C.: Iwndwizui wdors chnprnft ndnan. .I{nlnf-rwn, AX Bomfl
manandors (araxfors)! Ardea sa ardron!

TALMA:  Asé sdxmor ¥ HuX ciacifit,

l.lHKdJIA: Ha wo® xﬁmy, S8XHCHUKH 'Cnapraxa." saxmém'rh (ﬁopc{-
HATB) cpof sopdra uyadso. SudoTH, MO sMardNTHCA 28
nédpme uicue.

CDE'MP: Kpiu méro, Bomd wéwrs nepmoxagenoro nopo'rapn’ (ron-
x{nepa). Binm Gopduurs cmof mopdra, ax uopr.

G’JIH‘.& C.: ¥pdra! Imuduisui ma6mumdwrsca mo popérux nop{'r.
Illl:s{'rhca » Ax nentp ndnany Hauduro sené u’au. Tox!

I‘AJI!&HA: Hende. Bopordp wifwysca ma Haudhwa, ax turp, i ysa’;a

/! i
u’'AY mpAMo 3-mim HorM.



WIKC{JIA: 3 rdro q‘ny, Ar yeit nopome‘p fwuﬁ rpﬁnzn lmﬂ{ui
*Cnapréx”, xomdnna mouand rpdra xpdme.

mﬁups Tus{rsca, ax onfu s mumduizuis rpée rozondn! Mer{
snadrsca, mo cnaprax{snl Tpdxm posrydhmmos.

JIIH"A C.: He 'rypﬂfncn; BOHM me nom{mh cB0¢ mlisnn rp‘ﬂl.
Bein inéua fxua wesicrépmicrs.

I'Amﬁ'ﬂ: B {xniil xoudani mfixmouno nono.u{ xadnmi, & B AuBd-
uinuih e # a{mmi rpeuf. _

WHGIA: Boufl nmoxzandwrs scm na.u{wjna 1154 r'paufa. 6o ue
xndimi s semfwmu mdesimom.

dIECA C.: Youy sdami rpauf me mepeSirdnrs uépes 6{ny afmiv
» uéarpi ndua?

l.lldeJIA: Le nem{, mcf- sdxner me ude npdea nepeGirdm. T{n-
rx nepéami rpauf, mo manandors, ménTs ue npdmo.

OKITIP: Mdors, and pdaom i3 u’suéu. Mem{ snaérres, mo
s-nduix yo{x gyrcoafcris Haudnxo mafixpdmuil. U me vax?

U{IIH"A C.: Yedra! Jmnduisni 6inn nopfw. Tox, roa! I

FAIDMHA: Tendp *Craprdr® nponds. f ne nepa,udau‘u;

@ﬁlIP: Bomy me cnpn’dym'h ssecTH rpy B niu‘. By{uyu Gopo’-
THCA RO ocrdmnbot canﬁmn.

mﬂ(lﬁm: Iblni’:'hcal Jauduro rax yndpes w’Au, mo adnmyna
xéuepa.. Cym:( mae HOBRA M’Au.



QETA C.: lo sax{nvenna vdruy samminoca aérinsra cexgun.
TONOC JMKTOPA: Oyr6dnsank maru wmix xoudumamm *Jumduo® -
'Cnap'rén" sakiHudBcA 3 paxyukow 1 : O ma xépueTs
* lunduo" .

1. sigxaderu /nepemectd/ mocs ma sdnrpa /ma momeni{mox.../ -
- to postpone for tomorrow fMonday ... [

2. s méro udoy, ar ue#t mopordp mouds rpdru -

- pince the time this goal-keoeper started to play

3. noxand™n maxiv ma / ¢ acc./ -

~- t0 place one's confidence in .



PART 1II.

Par, 1. The preposition olog) |

Notice the mse of the preposition _0(06) + 1oc. in expressions

of time:
Lla Oyno' o Tpdrif (06 It was at 3:00 /11:00/
uﬂiﬁlj‘ ronui.
mi npnimad o-nix Ha She came at 12130,
ﬂém ?uo.u Huy).
Bim nomeprysca 0-yBGpPTH Ho returned at 4115,
Ba n’fry.

. The preposition 2_9_ 4 aco, corresponds to the English "against®
+ object:

Bi yn‘pnscs (1] He struck himgelf against
crimy. the wall.

Par, 2, The prepoeition TPH,

The preposition PR /by, near/ ¢ loc. is used to indicate loca-
tion or presence,

flord xdre crofrs Eis house stends by the
npn nopdsi. road,
Gyxd npu HudMy She was with him the whole
Juit nenb. day long.

Oertain Ukrainien expressions with the preposition PR are
translated as follows:

ne O6ynd npm nen{ - 1t was in my presence
y uéne me Gynd npm - I bad no money about fon/
eo6{ rpdmest me
»in ude npu coo{ moi - he has all the papers
nanépy by him

. npn samdni -~ attached to the factory



npu
npu

npH

npx
npm
npu

npn

npu

yniBepchéTi
sxdni (phixoni)
néancuy cn{Tni

M{cnuuouy cn{rni
emépri
uhduy
icHywunx yudeax

yudnl, mo

Par. 3. The preposition Epaft

The preposition _KDBH fon the side of, by, near/ + gen. 1s
used to indicate location.

Rsaﬁ nopéru pocré
Aépeso.

Yoprd mumBYTH rpeait
6épera.

Par, 4, The preposition néng iy

The preposition némﬂ [next tof 4 gen, is used to indicats

location,

Bow# cunfmn népyu
uéne.

- affilizted with the university
- at the entrance [exit/

- by daylight, Ly the light of

= by moonlight
- at death's door
= herewith

- under the existing circum-
astances

- under the condition that

A tree grows on the side of
the road [by the roadf.

The boats are floating by
the bank.

They were sitting next
to ma,

Certain Ukrainlan expressions with the preposition 115215 are
translated az follows:

cnn(wn écwoﬁwu, gemérn) to sit /stand, lie/ next

ndpyu x

ro (udro

cfcrn (crdru, naprd)
népyu wéro (udro)

to somebody /something/

to sit down /stand, lie
next to somebody's /something/



Note 1, The preposition _HQ’EE sometimes is followed by the preposition

Note 2.

Par, 6.

+ instrumental,

i cunfs népyu s(is) I was sitting beside her
¥ pdrou. brother.

Sometimes the word ndpyu 1s used as an adverbs

Héui 6f{ram ndpyu. The horses ran neck

to neck, '
Bin swed ndpyu. He lives next door,
ll!gd::a. sHaxdnureca axpds The schocl 1s located
nopyd. quite near,

The preposition MOB3 ,

The preposition MOBB  /past, by/ + acc. is used to indiocate

Bomdf npottmni noss uéne. They passed by me,
Bani npoﬂm.né noes She passed by the
GYIAHOK. houge,

The preposition ufiuo "

/
The preposition MMMO /past, by/ + gen, is used to indicate

motion alao:

Bin npoﬁfr' Mo He ran past the house.
OynuEKy .

Bond npottmad widmo She passed by him,
HBdrO,.



Par, 7. The verbs 5ﬁ'ﬂ!cﬂ ‘and ggpéncg i

. s
The verb _OMTHCA neans "to fight against" while the verdb
Bopdruca  means "to struggle for", "to wrestle",

Iin uac ocTdenbOY ? During the last war
Biitui augpnxénui 61- Americans fought against
ANCA 3 HimupAumw. the Germans,

Mu Gdpemoca sa We struggle for
cBOGONY. freedon,

Iede xndnyis dopd- Two boys were wrestling
JUCA H& Tpam]. on the grass,



PART III.

HOMZWORK.

I, Tranelate into Ukrainian:

I have three grown sons. Two of them are smart boys, but the third
is & football player. Hs doeen't want sither to study or to work; he
only plays football, He says that he wants to become a football player
with the football team "Locomotive™ or "Spartak". Yesterday he put a
pair of torn shoes in front of me and said: "They must be repaired
immediately, for I cannot play football barefooted.” I hear similar
things from him every month. And you,of course, kmow how difficult it is
to get shoes repaired at our place. That's because it's very difficult
to get leather, -

Once I went to see how they play football, I think it's a stupid
game, for, as you know, 1t's against the rules to catch the ball in the
hands, The rules permit one to hit the ball only with the feet, head or
chest, If that's so, why did God give hands to man? If I could write
these rules, I would write everything in reverse, Do you kmow that
eslsven players play on & football team? Five - attack; five - dsfense,
and one - goal-keeper, Desldes that, there ies one referees who watches
[keeps/ order.

I1I, Translate the sentences marked by a star in part IV-B.



PART 1V.

Translation and Conversation.

A.

3-nduix yeix pdnie cndpry gyr6én e mantc{msm wdcosmu cndp-
rou y cyudenift Yrpafui. Oyr6éapmi xowhmim ichfors whitwe B
kdnHOMy BemAroMy ceni, udime npn kdmHOMY HeBudmpHOMY sfrnemi
a6d npn xdwrih ¢46prui um sasdni.

Hpim dyr6ény, semfky ysdry npuniniwts Taxém momet66nomi #
dacrer6dnoni. Tpanynafnna # amarduna Bonet6dnpEmx 1 Gacrer-
odnprrx rowdEn BinGyederscm npdrarou ufnoro péy » cnenidnp-
HAX cnopradnax, mo € mpu 6{nemmx wapudnpumx séxramex 1 npw
cnoprderx afbax. Ogndue (ogudx) v{npxn Heneﬁﬁne unend mo-
nét  saxdmmersen rpéw B Gacker6dn a6d moned6dn.

@yr6dnbni mdrui mapnard npurardors yedry Gararpéx Ticau
rnﬁ.naufn. Y nui suardus sacxgwennx xowdmm, mo saxwmdwTn wecrs
cna!t’x uicr add cnap-rﬁnunx ronapnfcn, mﬁnn o{nprm # r'om{pn'rh

npo uli suarduna. Crpise wmémma nouyrn rax{ cxond i :}apésm: "1
nd6pe rpdmm, ané tu Gpaxypdno ardmu", "ri udwrs d6putt ndnan;
sond swardmmcsa, Am 'mfr-pn", "y umx nepmnnmfcnmﬂ rmmfnap, a {u-
wi rpat:f 're.n{, mo Ha EMX He wdwma noxnandmn midroy Bﬁ.ﬂ{f",
"cy.nnr( Gyp Ges norpi’tﬁnoro .qcfc.niny # poofn dardTo no’uucx", "a
Tar 1 nepenﬁaqén, mo sUrpanTs "sendhi® i Touf nonfdna.

.‘lnpai!nchxi imirpém*u, mo ncuBfTb y npafnax nfnmwt'c cnil'ry,

honour

10



udors Gararo onopm’nnx roBapieTs 1 snfr'ﬁin. Ty somy sattufnrs-
o seind pdiawn cndpry # opramisdeywTs paderl oatunidan. B
uleri Uixdro, manpfraan, e cnoprdse Topapdcrso "lesd™. le
cnoprdee rosapdorso mge cmo¥ mademy pamionporpduy, m#xTopoM

1 repienmrdu ardt € sopordp dyr6dusroY Komdnmm Hycusmkus, mo
me omiu pas nordaysas cnof sufmEa # usitcrédpuicrs y smardrrax
s {mmman mafcaw.

I ryr, ¥ B{JIBHOIU anftl. day-rﬁ({.n e matfiudcosimmu cndprou
y'n'pafxcuu iuirpdurie. T{nsmm B Awépmmi e ndbam 20 cmoprdemx
ropapicTs, HO uﬁnrh_cnoi’ dyr6dnprl KoMmARmE. Bork suardmrecs 8
roudmnavn imirpderis {mmmx mapduis. lfwe udcro momf sycrpiu-
orecA Taréx 1 3 gyr6dmenmum moudHRAMM yxpa{ncmmx onopTABHEEX
vopaphers Haménm. B wfcri Momrpedn y Hamdni e gyrdasma moudn-
na ')’npafna'. Bond s udcro saxmmde me im’d ma Beix suardruax,
e B 1955 pdui crdna wesniduom Handnm s ¢yr6ény # onépmanma maro-
pdny Képninra. AuepurdrcoEmfi dyr6dn me wde wiudro cnimsmoro s
epponéficrxmu gyr6dnom. B Auepwui ® dyr6ds rpdors pyxdum, a me

gordum.

*
lions
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3.

Translete tie following sentences:

1. Be careful; don't bunp yourself on the door.
2. They walked shoulder to shﬂuldar.l
3. 1 just feel like throwing in the :ponge.2

* L, While walking in the forest I knocked my foot sgainst a stome.

5. He won't 1ift a finger for you.’
6. She lives at school.
7. Show your ticket at the door,

8

I haven't enough money on me..
9, There's always somebody at her side,
10, I gald it in his presence,
11, She was near death,
12, Who's that man standing next to the woman in the green dresa?
* 13. They live alongside of us,
* 14, If you're going past the post office, buy me some stamps,
15, Yesterday you passed by my house, tut didn't come to see me, Why?

* 16, Going (/) ) stralght, you'll see a 1ittle houss on your left;
pase by it and after a while turn to your right...

17, When we were passing by that house, I noticed a man on its roof,

18, How often have you passed by him today?

1, naiy-o-nniu
2. npdero xou ronosdo o6 criwmy Gikcs
3, Bim nna Bac i ndneus o6 ndneus ne y,né'pu'rb.



- il

a'

araxysdru - saarexysdrx /Inf./
aTERYD

aTaxyem
am:;e
sraxyere

aTaryoTh

Gacrer6dn /w/

GJIOBH]#&{ =VOCABULARY

da.cxe'rdofumi, -8, =8, ~1 /aaj./

Gopam{;n - odoponfu

GOPOHD
Go
Gopdunrs

Gop
Gop e
GopoORATH

dopﬁucn
Gopiben
gd A
THCA
Gdgzuocn
Gdpereca
dépoTECH

n‘lumml, -8, =8, -1

n‘xmrmo

pinknandru - nigxndcrn

einkaan
einknanden

suimms /c/
soxeit6on /u/

Binrnan
Binxnanem
Bigrnand

Binxnanemd

Binraamerd
BiaxnanyTe

[Inf. [

[ing,/

aaj./
[aav, |

finf./

attack, assault

to attack, to charge, to asssult

basketball
basketball

to defend, to guard, to protect

to wreatle, to fight, to strive,
to atruggle

exceptional, exclusive

exceptionally, solely,
exclusively

to lay aside, to put away,
to delay, to postponas

skill, ability

volleyball



noneﬁﬁdﬁbnnﬁ, =8, =€, =1

popordp /u/
BOPOTB.D{

rox /u/
romei{nep /u/

POJiRinepn

rpau /u/
rpaut’

ffgwop /Y

.1
LUKTODH

xunduizens /u/
muuduinni

adhniﬁ, -, =6y -1

sxuer /u/

saxmdrn - saxxcTHTE
saxmmd  saxumy
saxmmd en aaxncréh
saxumde 38XUCTATH

€MO  3aXHCTHM

saximdere saxmorTHTé
saxmmeioTh SAXECTHTH
andﬁuwn - smectd
sBémIy sseny
3BOnum sBeném
sBdiuTe  sBeRE |,
SBORUMMO  3BEJEMO
seduuTe  sBemerd
apdoATE ane\.ﬂfﬂ:
auard%nca

suaranc g

suarzggcn

S1ArdETHCH
3rardeuoc A
sparderecs

SMAranTeCa

3-110uin

fadi.f

f2aj./

fint./

[Inf. [

[Int./

[£rep./

L,

volleytall

goalteocor

£oal

goalkeeper

player

announcer

dynamo-man fa man belonging to
sport organization "Dynamo"/

rear, back
defense, protection

to defend, to guard, to protect

to gettle up, to bring together

to compete, to rival

from, frou aong



885&0?& /l/ inner chamber
Eduepr
l:’i:::ga - R¥EyTHCA /Inf.]  to throw oneself, to precipitate -
A Kﬂ.ll}"ba onesslf
emca  winemocs
Rimaersos EHHOTHCA
eMocA E¥HeMOCHA
erecs E¥HeTEoH
ANTHCH bCH
uo'pucu /s/ use, profit, bemefit, favor
¥dpmeri -
.Ifmii!, -Ay =6y =1 /Adj./ eumer, elderly
adnmyrn /Inf./ to burat, to break down
adnry
admHen
adnue
aduREMO
adnneTe
admayTe
uaficrépaicrs /x/ skill, mastery
word /w/ alm, goal
u'aw /u/ ball
waul
s-nixn [Prep./ from under
BAGMMESTHON - HAGmM3INTHOA fInf./ to near, to approach
HA A  HaGmimycn
Ha 6mCA HEAGNiaEmcsA
HAGIMEAETHCR HAGHASHTRCA
HaGmmmdeMoos EaGm¥BuMOOS
B0 eTecAa maGasmreca
HaGIMRANTECA BAGMABATHOR
m{? /n/ hope; confidence
BAJT

noxasndrn maalt

nﬁ’nau/w/

nénann

to cherish the hope

attack, assault, aperession

15
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